
zadevala odpraviti kultne skrajno-
sti, ki so bile raz{irjene {e pose-
bej med {ir{imi ljudskimi plastmi,
toda teolo{ke debate o Marijini
vlogi in njenem mestu v onstran-
ski hierarhiji niso do`ivele pri~a-
kovanega odmeva. V cerkvenem
imaginariju je Marija kljub teolo-
{kim omejitvam {e naprej ohra-
njala polivalentno vlogo Matere
Bo`je, Kristusove neveste, Pomo-
~nice, Pripro{njice, Zmagovalke
nad ka~o, Kraljice angelov, Kra-
ljice ro`nega venca in {e bi lahko
na{tevali, s katero je z lahkoto za-
sen~ila ne le bolj specializirane
svetnike in svetnice, temve~ tudi
za gore~e vernike preoddaljeni
figuri Boga o~eta in Boga sina.

Likovna umetnost je bila, kot
pod~rtuje Mena{ejeva umetnozgo-
dovinska {tudija, ena naju~inko-
vitej{ih oblik {irjenja in pospe{e-
vanja Marijinega ~e{~enja – sred-
stvo, ki se ga je Cerkev vseskozi
poslu`evala kljub pre`e~i nevar-
nosti malikovanja Marijinih podob
in izkrivljenih umetni{kih inter-
pretacij. Slikarji in kiparji so ne-
vidno prikazovali z vidnim, on-
stranstvo so pribli`evali tuzemstvu
in ob~udovalcem svojih stvaritev
omogo~ali intimno dru`enje z bo-
`jimi osebami. Ob Marijinih upo-
dobitvah so se verniki lahko v`i-
vljali v Marijino trpljenje, sezna-
njali s sredni{ko mo~jo in svetni-
{kimi krepostmi Matere Bo`je. @e-
lja naro~nikov Marijinih podob je
bila, da bi umetnost slu`ila Bogu,
da bi ganila vernikovo du{o in
dajala zgled za dosego popolnosti
in za vstop med bla`ene. In tem
zahtevam so likovni umetniki sku-
{ali zadostiti. Odmike od stereo-
tipnih vzorcev in cerkvenih navo-
dil so tolerirali le v detajlih.

Mena{ejev umetnostnozgo-
dovinski prikaz sloni na reprezen-
tativnem vzorcu, zajemajo~em
3558 enot, s pomo~jo katerega av-
tor preu~uje te`nje in mode v slo-
venski marijanski ikonografiji. Ker
ni avtorjev namen natan~en popis
primerkov marijanske umetnosti
na Slovenskem, so v ospredju

njegove tipolo{ke analize umet-
ni{ko najbolj zanimivih in odmev-
nih upodobitev. Marijine upodo-
bitve na slovenskih tleh, ki so
nastale v teku osmih stoletij in se
ohranile, avtor razvr{~a in obrav-
nava v treh sklopih. V prvem nam
predstavi dogmati~ne upodobit-
ve, ki so izra`ale verske resnice,
v drugem nabo`ne, to je tiste, ki
so dajale zgled in krepile verske
pobo`nosti, v tretjem pa upodo-
bitve Marijinega `ivljenja. Bralec
se seznanja s prevladujo~imi tipi
Marijinih upodobitev v poznosred-
njeve{kem obdobju, v protirefor-
macijskem, baro~nem ~asu, s pro-
blematiko Marijinih poimenovanj,
z upodobitvami Marije kot Kris-
tusove neveste, Marije kot Nove
Eve in Apokalipti~ne `ene, Brez-
made`ne itd. Na Slovenskem kot
tudi drugod po Evropi so se v
teku stoletij marijanski tipi pre-
pletali. Srednjeve{ki vzorci so na
primer v protireformacijskem ~asu
dobivali “~iste” primesi, nove sim-
bole. Potridentinska Cerkev je z
detajlnimi navodili umetnikom in
naro~nikom vodila svojo bitko
proti apokrifni tradiciji in neorto-
doksnim upodobitvam, diktirala
je norme Marijinega upodabljanja,
za katere so bili najmanj dovzet-
ni umetniki, ki so delovali na po-
de`elju.

Upodabljanje Marije na slo-
venskih tleh, dokazuje Mena{e, je
sledilo tokovom, ki so se {irili po
Evropi. Slovenski umetniki so se
prilagajali ikonografskim modam,
ki so se uveljavljale na tleh kato-
li{ke Evrope. Opirali so se na kla-
si~ne opise Marijine podobe. Pri
tem so se dr`ali pravila, da mo-
rajo biti v ospredje upodobitve
postavljene njene du{evne vrline
in da  Marijina telesna lepota nas-
topa le v funkciji poudarjanja
njene vzvi{enosti. Po prevladujo-
~ih kli{ejih, kot nazorno ka`e iz-
bor 309 kakovostnih barvnih re-
produkcij (delo fotografa Marjana
Smerketa), ki bogatijo Mena{eje-
vo {tudijo, so v slovenskih upo-
dobitvah prevadovale svetlopolte,

svetlolase, modrooke Marije, ob-
le~ene v kombinacijo rde~e in
modre, barve krvi in `ivljenja ter
barve neba.

Mena{ejevo delo s {iroko zas-
novo, iz~rpnim bibliografskim
aparatom in obse`nim seznamom
tuje literature odli~no zapolnjuje
ne le vrzel na podro~ju marijan-
ske umetnosti, temve~ nam raz-
kriva socialne dinamike, predhod-
ne realizaciji cerkvenih podob,
odnose, ki so se vzpostavljali med
Cerkvijo in dru`bo. S komparativ-
nim pristopom, ki mestoma pre-
sega meje umetnostnozgodovin-
ske analize, avtor posredno vabi
k novemu preu~evanju Marijine-
ga ~e{~enja na Slovenskem. [e
povsem neraziskane ostajajo so-
cialne implikacije marijanske po-
bo`nosti in vloge, ki jo je Mati
Bo`ja s svojo nekajstoletno ubik-
viteto pridobila v slovenskem ima-
ginariju. Kajti vpra{anje je, kak-
{ne posledice je v dru`inskem
okolju zapustil vedenjski vzorec
Matere Bo`je, `ene in matere, ki
je stala na samem vrhu dolgotraj-
no obvezujo~e cerkvene vredno-
stne hierarhije.

Marta Verginella

Aristotel

O DU[I

Prevedel, napisal uvod in
komentar ter dodal
opombe in glosarij gr{kih
terminov Valentin Kalan.

SM, Ljubljana 1993
305 str.; cena: 2.968  SIT

O prevodu O du{i je bilo na-
pisanih `e mnogo recenzij, ki so
predvsem sku{ale kaj povedati o
vsebini te knjige; moje misli pa
so se zaustavile pri prevodu in
zunanji obliki.
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Prevod Aristotelovega teksta
O du{i pomeni veliko praznino
manj med prevodi iz gr{~ine v
sloven{~ino. Valentin Kalan nam
je besedilo pribli`al tudi s sprem-
no {tudijo ter iz~rpnim filolo{kim
in teoretskim komentarjem. Knji-
gi je dodan slovar gr{kih izrazov,
ki je uporaben za vsakogar, najsi
ga zanima razlaga kakega Aristo-
telovega termina ali pa `eli le pre-
veriti, kako se kaka gr{ka beseda
pravilno napi{e. Knjiga je torej bo-
gato opremljena, kar je za ~asov-
no toliko oddaljeno literaturo edi-
no prav in najbolje.

Glede na Kalanove dosedanje
prevode iz gr{~ine smo lahko tak-
{en njegov prevajalski podvig tudi
pri~akovali. @e seznam izbrane li-
terature z ve~ kot 200 enotami
pove, da je prevod plod ve~let-
nega natan~nega dela. Valentin
Kalan bere gr{ki tekst po izdaji
D. Rossa (Oxford Classical Texts)
in upo{teva tekstovne variante A.
Jannona (Les Belles Lettres). Pre-
oddaja anti~nih tekstov pomeni
napake pri prepisovanju, prepi-
sovalci in bralci vedno spreminja-
jo izvirnik. Pri Aristotelovih spi-
sih je zadeva veliko bolj zaplete-
na, ker je te`ko dolo~iti “Klartext”,
saj so njegovi “spisi” zapiski s pre-
davanj.

Valentin Kalan v poglavju
Tekst in prevod zapi{e, da tek-
stovna analiza De anima zaosta-
ja samo {e za filolo{ko analizo Bi-
blije. Nesporno je tudi pri manj
zapletenih gr{kih besedilih preva-
jal~evo delo zelo naporno. Preva-
janje Aristotela pa zahteva leta {tu-
dija in spoznavanja misli tega ve-
likega filozofa, sicer prevajalec
zgolj ri{e po mivki. Valentin Kalan
izbira mo`nosti branja in najbolj-
{e re{itve, v opombah pa ponuja
bralcu {e druge mo`nosti razume-
vanja teksta in navaja tudi razli-
~ice prevoda. Pri prevajanju gr-
{kih tekstov je navajanje ve~ mo`-
nosti prevoda zelo pomembno,
ker je le redko mo`en en sam smi-
seln prevod. Ve~plastnost, barvi-
tost in ~asovna oddaljenost jezi-

ka namre~ onemogo~ajo enopo-
mensko razumevanje stavka. Kala-
nov prevod je natan~en in bralcu
predo~i mnoge razli~ice, v~asih
pa to stavek po nepotrebnem {e
bolj zaplete.

V knjigi je na za~etku sprem-
na {tudija “Aristotelov magistrale
o `ivljenju in du{i”. Razdeljena je
na pet poglavij. Njihovi naslovi so
zgovorni, zato jih navajam: Mesto
spisa “O du{i” v corpusu Aristo-
telovih del, Vpra{anje o du{i kot
vpra{anje o biti, Dolo~itev biti du-
{e, Bit in bistvo zaznavanja ter
Mi{ljenje in um kot (pri)sostvova-
nje biti. [tudija razlaga Aristotela
in njegovo delo z zgodovinskimi
podatki. O du{i umesti v drugo
skupino Aristotelovih spisov, to
je med naravoslovne, biolo{ke in
psiholo{ke. V njej spoznamo mes-
to in pomen psihologije v Aristo-
telovi teoriji in njegov pogled na
problem zaznavanja. [tudija je na-
pisana v maniri anti~ne u~enosti;
toliko razli~nih vej vednosti je pi-
sec uporabil pri razlagi: retoriko,
zgodovino, literarno teorijo, biolo-
gijo, filozofijo.

Valentin Kalan se strinja z
Martinom Heideggerjem, ki je “v
metafizi~nem pojmu du{e videl
na~in, kako je tradicionalna filo-
zofija zastavljala vpra{anje ~love-
kovega odnosa do biti: ’Du{a’ slu-
`i kot ime za razmerje do biti (pri-
sostvovanje vidika) in s tem do
neskritosti. V to razmerje sta vklju-
~ena telo in `ive~e bitje, v ~emer
zgodovinski ~lovek je” (Aristote-
lov magistrale o `ivljenju in du{i,
str. 9). Podobno kot Heidegger
Valentin Kalan rad uporablja eti-
mologijo, da ponazori kak po-
men: beseda du{a je v sorodu z
indoevropskim korenom *dych-, iz
katerega izhaja glagol dihati. Gr-
{ki sorodnik psyché je glagol, ki
poleg dihati pomeni tudi pihati in
`iveti. Valentin Kalan razlo`i, da
je du{a to, kar `ivljenje napravi
za `ivljenje. Teorija du{e govori
o bistvu `ivljenja in o stopnjah `i-
ve narave, torej gre za metafizi-
ko `ivega sveta in ~loveka, ki je

najvi{ja stopnja `ive narave (str.
9). To, da Valentin Kalan razume
spis O du{i v fenomenolo{kem
teoretskem okviru, ka`e tudi upo-
raba terminov: ousía je med dru-
gim tudi sotnost, prisotnost...

Spis O du{i je razdeljen na tri
knjige, alfa, beta in gamma, kot
obi~ajno poimenujejo prvi, drugi
in tretji del anti~ne knjige. Tak-
{na razdelitev ni najbolj smiselna.
Posebej to velja za prehod med
drugo in tretjo knjigo. Prva knji-
ga predstavi nazore Aristotelovih
predhodnikov, na koncu pa je Va-
lentin Kalan dodal povzetek 3., 4.
in 5. poglavja. V drugi in tretji
knjigi Aristotel prika`e svojo teori-
jo o du{i.

Knjiga O du{i je opremljena
z vsem potrebnim za razumeva-
nje zapletenega teksta. Kazi pa jo
nekaj manj{ih pomanjkljivosti. Ker
se bo O du{i uporabljala kot u~-
benik za Aristotela, je `alostno,
da visokoznanstveni vsebinski rav-
ni ne ustreza tudi zapis, saj je v
njem preve~ tipkarskih napak.
Drugo vrsto napak zasledimo pri
pisanju gr{kih besed. Te so v gr-
{ki pisavi ve~inoma pravilno na-
pisane, pri transliteraciji pa nagla-
sov na besedah tu in tam ni, na-
kar se spet pojavijo (primer je str.
66, v opombi {t. 32 je thymós z
naglasom, v opombi 33 pa brez
njega). Vsem, ki bodo hoteli upo-
rabiti gr{ko besedo iz besedila,
svetujem, da preverijo v glosariju
na koncu, kako se jo pravilno na-
pi{e z naglasom, ali pa naj naglas
kar izpustijo. Morda je tak{na re-
{itev {e najbolj enostavna, saj je
o~itno tudi v vsebinsko tako skrb-
no pripravljeni knjigi te`ko brez
napak napisati vse gr{ke besede.
Torej, pri knjigi je slab{i ravno tis-
ti del, ki ni najpomembnej{i, a
vseeno so tak{ne pomanjkljivosti
pri tako dragoceni knjigi odve~.
@al se korektor ni preve~ potru-
dil. Enako velja tudi za lektorja,
saj sem poleg tipkarskih opazila
celo kak{no slovni~no napako.

Prevod, spremna {tudija, ko-
mentar z opombami in glosarij so
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veliko delo. Upajmo, da se bo Va-
lentin Kalan lotil {e kak{nega po-
dobnega podviga.

Darja [terbenc

Janez Strehovec

VIRTUALNI SVETOVI
zbirka SOPHIA 5/94

Znanstveno in publicisti~no
sredi{~e, Ljubljana 1994
215 str.; cena: 2.625 SIT

Janez Strehovec je eden prvih
slovenskih piscev, ki je v na{ me-
dijski prostor prinesel virtualno
resni~nost. Kot vsak pionir se je
tudi on zna{el v terminolo{ki za-
gati, ki jo povzro~a neprehodnost
jezikov. V polemiki, ali uporabiti
besedo virtualen ali navidezen, se
je zaradi latinskega korena, ki na-
mesto videza prina{a mo~ (silo),
odlo~il za virtualnost. Knjiga vir-
tualni svetovi je nastala v `elji po-
pisati estetiko kiberneti~ne umet-
nosti in pomeni za~etek obse`ne
raziskovalne naloge o teoriji me-
dijske umetnosti, ki si jo je zadal
ta petin{tiridesetletni doktor filo-
zofije.

Na oblikovni ravni podajanja
estetike kiberneti~ne umetnosti,
to je v obliki knjige, je stvar pro-
blemati~na, saj kiberneti~na umet-
nost s svojo vsebino, anarhi~no
strukturo in interakcijskim delo-
vanjem med umetnikom in pora-
bnikom zahteva uporabo sodo-
bnih medijev. Na sre~o na{a in-
formacijska dru`ba {e ni zadosti
razvita, sicer tudi to pisanje ne bi
imelo smisla. Podobna samorefe-
ren~na mesta, kot je zadnji sta-
vek, najdemo v knjigi posebej na
za~etku, ko avtor vna{a vedenje
o sebi kot piscu. Pri uporabi refe-
renc si najve~krat pomaga z deli
Virilia, Flusserja, Baudrillarda, Wels-
ha in Hartmana. Prehajanje od este-
tike k sociologiji se odvija v ok-

viru vedenja, da je umetnina kot
umetnina mo`na le, ~e je kot
umetnina v dru`bi priznana. Tako
je dru`ba popisana podrobneje
kot kiberneti~na umetnost sama.
Metafora berlinskega zidu kot pre-
loma med elitno in trivialno umet-
nostjo je vpra{ljiva prav tako kot
nomadski zid virtualnih svetov.
Da bi ujel prelom umetnosti, pisec
~rpa iz miljeja modernizma 20.
stoletja, ki je skozi postmoderni-
zem postal otrok na{e dobe.

V ~em je torej epohalnost
padca berlinskega zidu? V litera-
turi, ki se ukvarja s sodobno zgo-
dovino, lahko beremo o odre{u-
jo~em trenutku padca komuni-
zma. Druga~no optiko nam raz-
kriva Jean Baudrillard, ko je pod
vpra{aj postavljena epohalnost do-
godka, in to kateregakoli. Zgodo-
vina je primerjana s termodinami-
~nim procesom, ki je ob podhla-
ditvi zaradi prevelike gostote in-
formacij za~el te~i recerzibilno. To
pomeni, da se pojavljajo dolo~e-
ne poteze daljnih preteklih do-
godkov kot trenutne fascinacije.
V tej lu~i lahko razumemo tudi
ponoven pojav baroka, ki prina{a
fraktalni subjekt kot novo global-
no duhovno paradigmo. Nastopi-
lo je stanje pozgodovine, ko ne-
nehno prihaja do kratkega stika
med dogodkom in medijsko re-
prezentacijo. Vse poteka prehitro,

prepo~asi ali pa preve~ dovr{eno.
Zgodovina se pi{e in bere, po-
zgodovina se slika in gleda. Na
tej to~ki se zastavlja vpra{anje, v
~em je potem zgodovina razli~na
od pozgodovine in ~e je zgodo-
vine zares konec. Tako zgodovi-
na kot pozgodovina ustvarjata fik-
cijo, in ~e je razlika le v metodi
in ne v predmetu, je ta nepomem-
bna. Resnica, vera, verjetnost in
gotovost so postale irelevantne.

Knjiga je refleksija estetike so-
dobnega sveta, razdrobljena, raz-
sredi{~ena, ve~smerna in do skraj-
nosti zrelativizirana. V desetih de-
lih zdru`uje bolj ali manj poveza-
ne eseje. Spremljanje medijev je
v toliki meri spremenilo na~in pi-
sanja, da se te`ko najde kdo, ki
{e pi{e dolga in povezana bese-
dila. Umetnost je bila vedno po-
vezana s stopnjo tehnike in teh-
nologije. Tako so se v dvajsetem
stoletju zgodili film, radio, televi-
zija, ra~unalnik, video in kot zad-
nja stopnja virtualna resni~nost.
Vse te novosti so spremenile ~lo-
veka in dru`bo in s tem se je
spremenila tudi umetnost. Kiber-
neti~ni prostor je paralelen pro-
stor obi~ajnemu zaznavnemu pro-
storu in nastaja z interakcijo ~lo-
veka in stroja. Z vzpostavitvijo
kiberneti~nega prostora se zmanj-
{a na{a gotovost v percepcijo obi-
~ajnega prostora. ^lovekova bit
dobi s strojem novo razse`nost,
novo ontolo{ko vsebino. Dana{nji
~lovek si tako zastavlja vpra{anje,
sem ~lovek ali stroj. Povnanjenje
~lovekove biti v svet strojev, ki
smo jih sami ustvarili, spreminja
okolje in bistveno zaznamuje ~lo-
vekove mentalne procese.

Vsebino umetnine razbiramo
s pomo~jo prepoznavanja plasti.
Pri tem je bil v preteklosti v os-
predje postavljen par videti/vede-
ti, ki se mu je z virtualno resni-
~nostjo pridru`il {e otip. ^e se je
s sodobnimi mediji pozornost pu-
blike pomikala od besede v knji-
gi preko zvoka pri radiju do sli-
ke in zvoka pri televiziji, je vir-
tualna resni~nost z dotikom prvi

246 R E C E N Z I J E


